Zakladatelska listina

SPOLECNOSTI S RUCENIM OMEZENYM

CLANEK PRVNI: Obchodni nazev spole&nosti je

S.I.0.
CLANEK DRUHY: Sidlem spolecnosti je:

CLANEK TRETI: Pfedmétem podnikani (&innosti)
spole¢nosti je:

CLANEK CTVRTY:
1. Zakladni kapital spole¢nosti je 5.000,- K& (slovy: pét
tisic korun éeskych).

2. Spoletniky jsou:

3. Ve spolecnosti existuje jediny druh podilu, a to podil
zékladni, se kterym nejsou spojena zvlastni préava a
povinnosti. Kazdy spoleénik maze vlastnit pouze jeden
podil.

4, Spolecnik ma:

- vklad do zakladniho kapitdlu ve vysi 5.000,-- K& (pét
tisic korun ¢eskych), éemuz odpovida zakladni podil ve
wéi 100% (slovy: jedno sto procent), tento zakladni
podil je oznacen jako zakladni podil €. 1.

Spoleénik je opravnén pievést sviij podil nebo jeho &ast
na jineho spoletnika nebo tfeti osobu jen po pfedchozim
souhlasu valné hromady. Ma-li spoleCnost jediného
spoleénika, pak muZe spoleénik pfevést svijj obchodni
podil na treti osoby bez omezeni.

Zanikem pravnickeé osoby, ktera je spoleénikem, prechazi
jeil podil na jejiho pravniho nastupce jen se souhlasem
valneé hromady. D&deéni podilu se pfipousti.

CLANEK PATY:
1. Orgény spoleénosti jsou:

a) valné hromada nebo, ma-li spoletnost jediného

spoleénika, jediny spole&nik,
b) jednatel.

Foundation Agreement

OF INCORPORATION OF A LIMITED LIABILITY
COMPANY

SECTION ONE: The business name of the Company is:

S.r.o.
SECTION TWO: The registered office of the Company is:

SECTION THREE: The scope of the Company's
business shall be as follows:

SECTION FOUR:
1. The registered capital of the Company shall be 5.000,--
KE (in words: five thousand Czech crowns).

2. The members are:

3. There is only one Kind of ownership interest in the
Company, i.e. the basic ownership interest, to which no
special rights and obligations are attached. Each member
may hold only one ownership interest.

4. The member holds:

- contribution to the registered capital of the Company in
the amount of 5.000,-- K¢ (i.e. five thousand Czech
crowns), corresponding to the basic ownership interest in
the amount of 100% (in words: one hundred per cent);
this basic ownership interest is marked as the basic
ownership interest No. 1.

The member is entitled to transfer its ownership interest
or its part to another member or to a third party only after
previous approval granted by the General Meeting. If the
Company has one member only, the member may
transfer its ownership interest to third parties without any
limitation.

By dissolution of a member being a legal entity, its share
shall pass to its legal successor only with approval to be
granted by the General Meeting. The inheriting of an
ownership is admissible.

SECTION FIVE:

1. The bodies of the Company are:

a) General Meeting, or the sole member, if the Company
has e sole member;

b) Exscutive.



2. Valna hromada je nejvy8$im organem spoleénosti.

3. Valna hromada je schopna usnaseni, jsou-li pfitomni
spolecnici, ktefi maji alespon 50 % vsech hlasi, pokud
zdkon nestanovi jinak. KaZdy spoleénik ma 1 hlas na
kazdy 1,- K& svého vkladu.

4, Pripousti se rozhodovani spoleénikd mimo valnou
hromadu podle § 167 odst. 2 zakona o obchodnich
korporacich s vyuzitim technickych prostfedkd, ledaze jde
o zdlezitosti, u nichZ zdkon vyZzaduje Ufedni ovéfeni
podpisu  spoleénika na jeho wvyjadieni. Rozhoduji-li
spole¢nici mimo valnou hromadu s vyuzZitim technickych
prostfedkll, zaSle osoba oprévnéna svolat valnou
hromadu navrh rozhodnuti kazdému spoleénikovi na jeho
e-mailovou adresu, kierou je spoleénik povinen nechat
zapsat do seznamu spoleénikli. Sougasti navrhu
rozhodnuti je také jedineCny kod, ktery nasledné
spolecnik uvede ve svém vyjadfeni, a e-mailova adresa,
na niz ma spolednik dorucit své vyjadreni. Navrh
rozhodnuti je doruéen spoleénikovi, jakmile dosel na jeho
e-mailovou adresu. Své vyjadfeni k navrhu rozhodnuti
zasild spole¢énik na e-mailovou adresu uvedenou
v navrhu rozhodnuti, Ve vyjadieni uvede i jedinedny kod,
ktery obdrZel spolu s navrhem rozhodnuti.

5. Do plsobnosti valné hromady naleZi rozhodnuti o
otazkach, které zdkon nebo tato spolegenska smlouva
zahrnuji do pUsobnosti valné hromady. Do plsobnosti
valné hromady néleZi dale téz:

a) rozhodovadni o zméné obsahu spoleéenské
smlouvy, nedochazi-li k ni na zakladé jinych pravnich
skutetnosti;

b) jmenovani a odvolavani likvidatora, wvetné
schvalovani smlouvy o vykonu funkce a poskytovani
pInéni podle § 61 zadkona o obchodnich korporacich;
c) rozhodovani o zrudeni spolecnosti s likvidaci;

d) rozhodovani o pachtu zavodu spoleénosti nebo
takové jeho casti, kjejimuz zcizeni se vyZaduje
souhlas valné hromady podle zakona;

€) udélovani pokynu jednatelim a schvalovani
koncepce podnikatelské ginnosti spoleénosti (véetné
jednaciho fadu pro jednatele), nejsou-li v rozporu s
pravnimi pfedpisy; valnd hromada miZe zejména
zakazat jednatelom urCité pravni jednani, je-li to
v zdjmu spoleinosti.

6. Valnd hromada si miZe wyhradit rozhodovani o
vécech, které jinak naleZeji do pisobnosti jinych organd
spoleénosti.

7. Ma-li spoleénost jediného spoleénika, wykonava
plsobnost vainé hromady v rozsahu stanoveném v odst.
5. tohoto €lanku. Rozhodnuti prijaté v plsobnosti valné

2. The General Meeting is the supreme body of the
Company.

3. The General Meeting consfitutes a quorum, if the
members holding at least 50 % of all votes are present,
as far as the law does not stipulates otherwise. Each
member has 1 vote for every CZK 1 of its contribution.

4. The voting of members out of the General Meeting with
use of technical means is admissible under Section
167(2) of the Commercial Corporations Act, unless it
concerns matters where the law requires official
authentication of the member's signature on its
statement. If members decide out of the General Meeting
with use of technical means, the person authorized to call
the General Meeting shall send the draft resolution to
sach member to its e-mail address, which shall be
entered in the list of members by each member. A part of
the draft resoclution is also the unique code which shall be
given in the member's statement, and the e-mail address
where the member shall send its statement. The draft
resolution is delivered to the member as soon as it
reaches its e-mail address. The member shall send its
opinion to the draft resolution to the e-mail address
specified in the draft resolution. In its opinion, it shall also
give the unique code received together with the draft
resolution.

5. The powers of the General Meeting cover deciding on
matters included by law or by this Memorandum of
Association in the powers of the General Meeting. The
powers of the General Meeting comprise also:

a) deciding on a change of the contents of the
Memorandum of Association, unless it is caused by
other legal facts;

b) appeointment and removal of a liquidator, including
approval of the contract on a discharge of a position
and performance under Section 61 of the Commercial
Corporations Act;

c) deciding on a dissolution of the Company with
liquidation;

d) deciding on a lease of a branch of the Company or
of such its part, to the alienation of which the
approval of the General Meeting is required by law;

e) giving of instructions to the Executives and
approval of concept of entrepreneurial activity of the
Company (including the rules of order for the
Executives), unless they are inconsistent with legal
regulations; the General Meeting may especially
prohibit certain legal acts to the Executives, if it is in
the interest of the Company.

6. The General Meeting may reserve deciding on matters
belonging otherwise to the powers of other bodies of the
Company.

7. If the Company has the sole member, the powers of
the General Meeting are exercised by the sole member to



hromady doruti spoleénik bud krukam jakéhokoliv
Jednatele, nebo na adresu sidla spoleénosti anebo na e-
mailovou adresu. Jednatelé jsou povinni predkladat
navrhy rozhodnuti jedinému spoleénikovi s dostatatnym
Casovym predstihnem. Jediny spole€nik mizZe uréit thitu,
v niZ mu ma byt navrh konkrétniho rozhodnuti prediozen.
Po dobu, po kterou ma spoleénost jediného spoleénika,
je jeho podil vZdy pfevoditelny bez jakéhokoliv omezeni.

8. Spoleénost mé jednoho jednatele.

Jednatel zastupuje spoleénost samostatné. Podepisovani
za spoletnost se déje tak, Ze k vyti&téné nebo vypsané
obchodni firmé spole€nosti pfipoji jednatel swiij podpis.

CLANEK SESTY:
1. Vkladova povinnost zakladatel(:
- zakladatel spolecnost

prebira vkladovou povinnost a zavazuje se spinit ji
penéZitym vkladem v celkové vySi 5.000,-- K& (slovy: pét
tisic korun €eskych) do 15 dni ode dne ucinéni této
zakladatelské listiny na uéet, ktery zakladateli sdéli
spravee vkladu. Pfi prodleni se splacenim zaplat
zakladatel Urok z prodleni ve vysi 0,1% zdluzné &astky
za kaZdy den prodleni.

2. Zakladatel urcuje jednatelem spoleénosti tuto osobur:

3. Spravecem vkladu se uréuje tato osoba: spoletnost

jednatel spoleénosti "~ s.ro.

the extent provided under sub-section 5 of this Section.
The member shall deliver the resolution adopted by it,
when exercising the powers of the General Meeting,
either to the hands of any Executive or to the address of
the registered office of the Company or to its e-mail
address. The Executives are obliged to submit draft
resolutions to the sole member well in advance. The sole
member may set a term, within which the concrete draft
resolution shall be submitted to it. For the period, for
which the Company has the sole member, its ownership
interest is always transferable without any limitations.

8. The Company has one Executive,

The Executive represents the Company independently.
The signing for the Company is made in such manner
that the Executive affixes his signature to the printed or
written business name of the Company.

SECTION SIX:
1. Contribution obligation of founders:
- founder as the companv

Kingdom, undertakes
the obligation of contribution and pledge to pay it in the
amount of 5.000,-- K& (in words: five thousand Czech
crowns) til 15 days from date of this Agreement to
account, which will be advised by administrator of
contribution. In case of overdue, founder undertakes to
pay interest on late payment in the amount of 0,1% of the
outstanding amount for every day of overdue.

2. Founder appoints the following person as Executive of
the Company:

3. The following person is determined as Administrator of
contribution:

Executive Officer S.1.0.
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